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Presentación y objetivos 


Hola, me gustaría presentarte las unidades y las clases de tu 
curso. Cada una de las unidades se encuentra formada por tres clases. 
Cada clase sigue los mismos pasos: la presentación de la misma, los 
objetivos a ser alcanzados y las demás secciones equivalentes a cada una 
de ellas (Para empezar; Así es; Manos a la obra; Ojo; Soy todo oídos; 
Una lengua, varias culturas; Ya sé; Un paso más y las Referencias). 


Para que te enteres sobre los objetivos de cada sección, te 
explicaré lo que será trabajado en cada una de ellas. En la sección “Para 
empezar”, será presentado un texto inicial para que puedas estar en 
contacto conel contenido que será trabajado en la clase. En la sección “Así 
es”, verás todo el contenido lingúístico utilizado en el texto de la sección 
anterior. Enseguida, aparecerán los ejercicios para fijar el contenido 
linguístico en la sección “Manos a la obra”. En la siguiente sección, 
“Ojo”, se mostrarán algunas particularidades de la lengua, sean de cuÃio 
semântico, morfológico o sintáctico, según convenga. En la sección “Soy 
todo oídos”, tendrás la oportunidad de escuchar una grabación para 
agudizar tus habilidades auditivas. Después, en la sección “Una lengua, 
varias culturas”, te pondremos en contacto con la realidad cultural de 
los países hispanos. Luego, en la sección “Ya sé”, podrás practicar lo 
que aprendiste en la unidad y si sientes alguna dificultad te aconsejo 
no seguir a la próxima clase hasta que tus dudas sean aclaradas por el 
profesor. La sección “Algo más” sólo la encontrarás cada tres unidades 
y es la oportunidad de hacer lecturas complementarias indicadas por 
el profesor para ampliar tus conocimientos sobre un determinado tema 
abordado en la unidad. Al término de cada clase verás las referencias 
bibliográficas de la misma. 


Bueno, ahora que ya sabes los pasos que vamos a 
seguir, te muestro lo que vamos a aprender en nuestra primera clase: 
aprenderás a saludar, a presentarte a ti mismo y a los demás, conocerás 
a los miembros de tu familia, los pronombres personales y los verbos ser, 
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Ilamarse, estudiar, trabajar y vivir en presente de indicativo. Esta clase 
tiene el objetivo de hacerte capaz de saludar formal e informalmente; 
de hacer presentaciones; lograr decir y preguntar el nombre y el lugar 
donde vivimos. 


Es menester recordar que esta asignatura está compuesta 
de elementos básicos que te bridará conocimientos esenciales para 
desarrollar tu formación como profesor de lengua espafola. La 
profundización de los conocimientos adquiridos en esta asignatura serán 
afadidos en las asignaturas que le siguen. 


Para empezar 


iHola! Me Ilamo Luisa y soy 
estudiante de espafiol. Soy mejicana, pero 
vivo en Brasil con mis padres. Mis abuelos 
son de Méjico y viven allá. Les presento 
a mi familia: dofa Rosana es mi abuela y 
don Sabino, mi abuelo. Mi padre se Ilama 
Juan y mi madre, Valeria. Mi padre tiene un 
hermano que se Ilama Damián. Su esposa se 
Ilama Rosa y mis primos, que son sus hijos, 
se Ilaman Cristina y Manuel. Yo tengo un 
hermano que se Ilama Carlos. Mi familia es 
muy unida y feliz. 


/ 


Fig. 02 


iBuenos días! Soy el sefior Pefia. 
à Soy peruano y vivo en Lima, la capital. 
o Rets Amores Vivo en una casa muy amplia con mi esposa 

y nuestros hijos que se Ilaman Miguel, el 
: mayor; Javier y Laura. Miguel estudia 
* inglés porque desea hacer un intercambio en 
- Inglaterra, Javier y Laura estudian francés 
* porque les gusta la lengua. Mi familia es 


Fig. 03 


pequefita y muy unida. 


é Qué tal? Me Ilamo Luis, pero me 
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dicen Lucho, éste es mi apodo. Soy venezolano, pero vivo en Espafia con 
mi novia. Estudiamos en la Universidad de Salamanca por la mafiana. 
Por la tarde trabajamos para ayudar a nuestros padres a pagar nuestras 
cuentas. Salamanca es una ciudad pequefita, pero muy agradable. 


Ahora mira las maneras que podemos utilizar para saludar y 
contestar un saludo sea formal o informal. 


» Para saludar 


iHola! 


é Cómo está usted? é Cómo estás? 
+ Cómo le va? é Cómo te va? 


b Para contestar un saludo 


Buenas noches «Qué tal estás? 


A ver... dime: 


é Cómo te Ilamas? 
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La Familia Rodríguez 


Damián Juan 


Cristina Manuel Lavra 


Pedro 


D Completa los espacios abajo con los grados de parentesco entre las 


personas. 

E DomBabloies eres de Pedro. 

2 EVICIaseS carros ira de Pedro. 

Sa ERRADOS emo cs ron esa de Pedro. 

a Dona Rosana es de Pedro. 

Soa DI: q) E (go espe RR de Pedro. 

6: ROSAES esses cesenenomeseruneipe de Pedro. 

TED OR NONOÕES us do sra era de Damián. 
GC ES ep de Rosa. 

og (Dl jps Mises a nes de Lucia. 

10 ManúBles nor maes de Cristina. 

TI amperes assa neo da de Pedro y Laura. 
2 e rIstinavesse a de Pedro y Laura. 
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Así es 


Fíjate que puedes saludar a las personas de manera formal o 
informal. La forma de tratamiento se adecua a la situación, o sea, si 
estás saludando a un amigo o persona con la que tienes más intimidad, 
puedes tratarla de tú o de vos que son pronombres utilizados para 
situaciones más informales. En cambio, si estás tratando a un sefior, a 
una persona mayor o a alguien con quien no tienes intimidad, es mejor 
tratarla de usted y ya no de tú. é Entendiste? 


Comprueba si realmente entendiste. Si quieres saber el nombre 
de una persona de tu misma edad, dentro de un contexto informal, 
puedes preguntar: éCómo te Ilamas? o «Cómo te Ilamás?, o sea, debes 
utilizar los pronombres equivalentes a la segunda persona del singular y, 
consecuentemente, la conjugación verbal equivalente. Pero si necesitas 
saber el nombre de un sefor que no conoces, de tu jefe o de una persona 
mayor, debes preguntar: é Cómo se Ilama usted?, o sea, se utiliza en estos 
casos el pronombre y la conjugación equivalentes a la tercera persona. 


En el plural ocurre lo mismo. Si estás hablando con más de una 
persona y las tratas informalmente, debes dirigirte a ellas utilizando 
el vosotros (iDónde vivís?) que es el plural de “tú”, en cambio, si 
estás tratando a las personas de manera más formal, debes utilizar el 
pronombre “ustedes”, como por ejemplo: (iDónde viven ustedes?) 


NOTA: Aunque “usted” y “ustedes” sean pronombres utilizados 
para referirse a segundas personas, acompafian la conjugación 
equivalente a la tercera para diferenciarse del tratamiento informal. 


En América no se usan todos los pronombres personales, como 
ocurre en Espana. 


El pronombre personal equivalente a la segunda persona del 
plural, vosotros, no es usual en Hispanoamérica, entonces, el pronombre 
“ustedes” lo sustituye y pasa a ser utilizado tanto en contextos formales 
como informales. Sólo sabremos diferenciar a través del contexto. 


Tratândose de la segunda persona del singular, es sabido que 
los hispanoamericanos de muchas regiones no utilizan el pronombre 
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personal de segunda persona del singular, tú, y lo reemplazan por el 
“vos”. Considerando que uno surge para sustituir al otro, deberían tener 
la misma conjugación, pero no es así. El “vos” es conjugado como el 
“vosotros”, eliminando la “i” de la terminación. En los casos de verbos 
de tercera conjugación, la “i” permanece. Además, los pronombres que 
a él se refieren nunca cambian, son los mismos equivalentes al “tú”. 
Observa: 


Vosotros os Ilamáis > vos te Ilamás 
Vosotros sabéis > vos sabés 


Vosotros vivís > vos vivís 


N 
fa LOS NOVENTA ANOS 
x | Na PUEDE TENER 
»agomA / 
Wa EVITA 


Mi TATARABUE LO 
FU AL GELO A LOS 
(NOVENTA ANOS 


ASAS AASASASA) 
rs Ts 


Si te fijas en la tirita de Mafalda vas a ver que en la primera 
vineta ella utiliza el vos para sustituir el tú (“Qué hacés, Miguelito”). 
Eso se debe al hecho de que Mafalda es un personaje argentino creado 
por Quino y en su país se utiliza mucho el vos. Este pronombre también 
tiene otras conjugaciones en otros países. 


Puede venir acompafado de la conjugación de la segunda 
persona del singular y también puede aparecer sin la “S” final de la 
conjugación del vosotros, pero la conjugación de más prestigio es la 
presentada anteriormente en la tira cómica. 


El vosotros es un pronombre que hoy día se limita al uso espafo!, 
y en hispanoamérica no se utiliza. En nuestro material lo veremos de 
forma rápida en esta unidad, no lo detallaremos en las demás unidades, 


puesto que una minoria de los hispanohablantes lo usan. 
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Pá Manos a la obra 


1) Utiliza los verbos de la tabla anterior para rellenar los espacios vacíos. 


GRÃO o náo E DR Es 

ERaR NC Roo e Silvia. 

Ep POR a melicana, Pero sas aensan a En Brasil. 
CM EDONGE du me asa Ca ? 

Nor fe a ana LR SO) POTRO RR REA PRA e 

(6) ARS Bio a(o | EO NAN ENO RR tus abuelos? 

RT OR RR RR en Brasil con nosotros. 

eLey tuo cTamblén sesta cus sto mejicana? 

[NO en a dale ade hondurefia. 

DEC ONO ca a o RS a ra los abuelos de Luisa? 
Ee ISSO E RR SR e ED Bernardo y Helena. 

5) NE ERR RENDA RAP francés? 

[No PR onRR E inglés 


2) Ahora relaciona las columnas para encontrar la continuidad de la 
frase. 


(1) <Cómo te Ilamas? ( ) En Brasil. 

(2) à Estudias espahfiol? ( ) En una oficina. 

(3) éDónde trabajas? ( ) No, estudio inglés. 
(4) + Eres mejicano? ( ) Manuel. 

(5) <Dónde vives? ( ) No, soy brasilefo. 


3) Coloca (F) para las frases formales e (T) para las informales. 


( ) à Eres brasilena? 
( ) «Cómo se Ilama? 
( ) «De dónde sois? 
( )éTrabajas aqui? 
( ) “Dónde vive? 
( 

( 

( 


) é Ustedes son venezolanos? 
) <Qué tal? 
) “Vives en Ecuador? 
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4) Apunta cuál es la persona que aparece en cada tratamiento abajo. 


a) Isabel, teres de aqui? 

b) «Os Ilamáis Silvia y Alejandro? 
c) «Dónde estudias? 

d) é Viven con sus padres? 

e) iTrabaja en el banco? 

f) £Se Ilama Julio? 


5) Presenta a estas personas de acuerdo con el modelo. Imagina su 
nombre, su nacionalidad, dónde vive, dónde trabaja y/o estudia. 


!Hola! Me Ilamo Tatiana, soy brasilefia y 
vivo en Natal. Soy profesora de espafiol y 
trabajo en el IFRN. 


À 


A 
A 


y 


6) Saluda a tu companiero, pregúntale su nombre, de dónde es, cuál es 
su ciudad y dónde trabaja o estudia. Enseguida transcribe el diálogo 
realizado entre los dos. 
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é Cómo estás? 


é Dónde vives? De dónde 
eres? 
“Dónde == 
i é Cómo te 
trabajas/ Emas 
estudias? . 


Soy todo oídos 


Pista 2 — Ahora vas a escuchar la grabación correspondiente a 
la pista 2 del CD 1 de este curso. 


Hola, iqué tal? Me Ilamo Juan. Soy el padre de 
Luisa. Soy mejicano, pero vivo en Brasil. Es que 
trabajo en una multinacional y ahora soy el director 
de una sucursal en Brasil. Trabajo los dos turnos de 
lunes a viernes. Todos mis familiares viven en Méjico. 
Sólo mis hijos, mi esposa y yo vivimos aquí. Por la 
noche estudio informática en un curso que hay en mi 
barrio, dos veces a la semana. 
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Buenos días, me Ilamo Rosana. Soy la abuela de 
Luisa. Vivo en Méjico. Trabajo de lunes a viernes 
en una gran constructora de Ciudad de Méjico. Sólo 


trabajo por las mafianas. Por la tarde cuido de la casa 
y estudio portugués, dos veces a la semana. Es que mis 
D nietos Carlos y Luisa viven en Brasil y quiero poder 


comunicarme con ellos cuando los visite. 


Escucha la grabación y destaca las diferencias entre la vida de 
Rosana y de Juan. 


El saludo en los distintos países del mundo. Besos, 
abrazos, dar la mano... 


El saludo es una forma de comunicarse, de introducir a 
una persona en el círculo de amigos de otra, bien sea de una forma 
momentánea y esporádica, o bien de una forma más permanente al 
establecer un vínculo más estrecho con ella (amistad, amor, etc.) 


E | saludo más utilizado en todo el mundo es el apretón de manos. 
Saludar y dar la mano es mundialmente aceptado, aunque haya países 
que tengan sus propias costumbres y solamente utilicen este saludo con 
los extranjeros. 
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En América del Sur, predomina el carácter latino y social del 
saludo. Es muy utilizado, además del apretón de manos, los besos entre 
personas, incluso entre los caballeros, aunque sea más habitual entre 
las mujeres y de los hombres a las mujeres. Entre los hombres, puede 
ser más habitual que los besos, los abrazos y otras formas de expresión 
del saludo más cercanas. Tanto en el âmbito social, como en el laboral 


o familiar, los saludos son bastante cercanos en la mayor parte de estos 
países. 


Si nos vamos a Europa, la diversidad 
de saludos es bastante amplia, siendo el 
denominador común dar la mano, como expresión 
más internacional del saludo. 


En Espafia los besos son muy habituales en los saludos, no solo 
en el ámbito social o familiar, sino en el laboral. No es difícil ver a la 
propia Reina de Espafia dando dos besos a un escritor premiado o a un 
deportista que ha obtenido una medalla. 


Si hablamos de países Orientales, podemos destacar a Japón 
por sus valores y arraigadas ceremonias tradicionales aún en vigor 
actualmente, prevalecen los saludos sin contacto físico; el saludo más 
habitual es una leve inclinación de cabeza como muestra de respeto por 


la otra persona. A mayor respeto, mayor será la inclinación que deberá 
hacerse. 


Texto adaptado de www.protocolo.org 
Retirado el 09/10/2008, a las 20:30 
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iVa sé! 


Saludar formal e informalmente. 
Presentar. 
Decir y preguntar el nombre. 


Decir donde vive. 


EIN 


TR o—o—o—o—oo— E = 
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